Drive-by Shootings Product Of Our Abortion Culture
There have been too many drive-by shootings recently in America - shootings claiming the lives of innocent people. No one human being has the right to take the life of another! We are upset by these killings! ’They must stop,’ we say! The victims’ lives were cut short before they could reach their full potential.

But what has society taught these killers? Maybe we are all to blame. After all, what example have we been giving our youth?

Our society has a law which says if someone is an inconvenience or is in the way or an unwelcome expense, then it’s OK to kill that person. That law is called ‘abortion.’ The aborted babies are killed by their own mothers.

There is no one to mourn their death. Where is the public outcry against these killings? That law has been in effect for 50 years! Abortion, too, must stop!
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Disparos automáticos producto de nuestra cultura del aborto

Recientemente ha habido demasiados tiroteos automovilísticos en Estados Unidos, tiroteos que reclaman la vida de personas inocentes. ¡Ningún ser humano tiene derecho a quitarle la vida a otro! Estamos molestos por estos asesinatos! "¡Deben parar", decimos! Las vidas de las víctimas se vieron truncadas antes de que pudieran alcanzar su máximo potencial.

¿Pero qué les ha enseñado la sociedad a estos asesinos? Quizás todos tenemos la culpa. Después de todo, ¿qué ejemplo hemos estado dando a nuestra juventud?

Nuestra sociedad tiene una ley que dice que si alguien es un inconveniente o está en el camino o es un gasto no deseado, entonces está bien matar a esa persona. Esa ley se llama "aborto". Los bebés abortados son asesinados por sus propias madres.

No hay nadie para llorar su muerte. ¿Dónde está la protesta pública contra estos asesinatos? ¡Esa ley ha estado vigente por 50 años! ¡El aborto también debe detenerse!
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